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2. МЕТА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

Мета вивчення дисципліни – виклад ввідної теоретичної інформації з теорії перекладу та тренування практичних  навичок та умінь перекладацької діяльності з акцентуванням на мас-медійному дискурсі, які б забезпечили вірний вибір перекладацької стратегії. 
Предметом вивчення навчальної дисципліни є процес перекладу як подвійний інтерпретаційно-породжувальний дискурс. 
Завдання навчальної дисципліни
Ознайомлення з ключовими теоретичними аспектами  перекладу.  
Виробка вмінь практичного застосування перекладацьких прийомів в умовах усного послідовного, а також письмового перекладів з англійської мови на українську мову. 
Передумовою для вивчення дисципліни «Практика усного та письмового перекладу» є цикл теоретичних й практичних дисциплін, зокрема стилістика, практичний курс іноземної мови, практика письмового та усного перекладу, переклад спеціальних текстів, усний послідовний двосторонній переклад, лексикологія, ділова іноземна мова.
Значення курсу: протягом вивчення курсу “Практика усного та письмового перекладу” у студентів формуються професійні уміння та навички перекладу мас-медійного дискурсу з англійської мови на українську мову, а також виховуються потреби систематично поповнювати свої знання і творчо їх застосовувати в практичній діяльності в сфері своєї майбутньої спеціальності.
  Очікувані результати навчання з дисципліни ««Практика письмового та усного перекладу (англійська мова)»: 
Знати: 
1. Основні положення теорії перекладу, види перекладу та їх особливості, способи та заходи перекладу у мас-медійному дискурсі.
 2. Лексичні та граматичні проблеми перекладу у мас-медійних теекстах. 
Вміти: 
1. Застосовувати на практиці перекладацькі прийоми за умов усного послідовного перекладу.
 2. Перекладати  мас-медійні тексти з англійської мови на українську у письмовій та усній формі. 
3. Обирати перекладацьку стратегію згідно з видом перекладу.

3. ПЕРЕДУМОВИ ДЛЯ ВИВЧЕННЯ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

Передумовами вивчення навчальної дисципліни «Практика усного і письмового перекладу» є опанування таких навчальних дисциплін (НД) освітньої програми (ОП):
	Шифр НД за ОП
	Назва навчальної дисципліни

	
	

	ОК 10
	Вступ до перекладознавства

	ОК 15
	Англійська мова (практичний курс)



4. ОЧІКУВАНІ РЕЗУЛЬТАТИ НАВЧАННЯ

Відповідно до освітньої програми «Практика усного і письмового перекладу», вивчення навчальної дисципліни повинно забезпечити досягнення здобувачами вищої освіти таких програмних результатів навчання (ПРН):
	Програмні результати навчання
	Шифр ПРН

	Аналізувати мовні одиниці, визначати їхню взаємодію та характеризувати мовні явища і процеси, що їх зумовлюють

	ПРН-12

	Використовувати мову(и), що вивчається(ються), в усній та письмовій формі, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у побутовій, суспільній, навчальній, професійній, науковій сферах життя

	ПРН - 14



Очікувані результати навчання, які повинні бути досягнуті здобувачами освіти після опанування навчальної дисципліни «Культурологічні аспекти перекладу»:
	Очікувані результати навчання з дисципліни
	Шифр ПРН

	Здатність до збирання й аналізу, систематизації та інтерпретації мовних, літературних, фольклорних фактів, інтерпретації та перекладу тексту (залежно від обраної спеціалізації).

	

	
	ФК-7.

	Усвідомлення засад і технологій створення текстів різних жанрів і стилів державною та іноземною (іноземними) мовами.

	ФК-9.



5. ЗАСОБИ ДІАГНОСТИКИ ТА КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ РЕЗУЛЬТАТІВ НАВЧАННЯ

Засоби оцінювання та методи демонстрування результатів навчання

Засобами оцінювання та методами демонстрування результатів навчання з навчальної дисципліни є:
· залік
· стандартизовані тести
· презентації
· виконання індивідуальних та групових завдань 
· переклад тексту
· комплексні контрольні роботи
· кейс-стаді (переклад та аналіз тексту на предмет наявності, типології та проблем перекладу реалій)


Форми контролю та критерії оцінювання результатів навчання

Форми поточного контролю: усне опистування, презентації, переклад тексту;

Форма модульного контролю: письмова

Форма підсумкового семестрового контролю: залік

Розподіл балів, які отримують здобувачі вищої освіти (модуль 1)
	Поточне оцінювання та самостійна робота
	Модульна
контрольна робота
	
Сума

	Т1
	Т2
	Т3
	Т4
	Т5
	Пр
	Переклад
	
	
	50%
	100

	4
	4
	4
	4
	4
	10
	20
	
	
	
	


Розподіл балів, які отримують здобувачі вищої освіти (модуль 2)
	Поточне оцінювання та самостійна робота
	Модульна
контрольна робота
	
Сума

	Т1
	Т2
	Т3
	Т4
	Т5
	Пр
	Переклад
	
	
	50%
	100

	4
	4
	4
	4
	4
	10
	20
	
	
	
	


Т1, Т2 ... –  теми
Пр. – презентація
Переклад – переклад художнього тексту

Оцінювання окремих видів навчальної роботи з дисципліни
	Вид діяльності здобувача вищої освіти
	Модуль 1
	Модуль 2

	
	
Кількість
	
Максимальна
кількість балів (сумарна)
	
Кількість
	
Максимальна
кількість балів (сумарна)

	Практичні (семінарські)
Заняття
	5
	20%
	5
	20%

	Лабораторні заняття (допуск, виконання та захист)
	
	
	
	

	Комп’ютерне тестування при тематичному
Оцінюванні
	
	
	
	

	Письмове тестування при
тематичному оцінюванні
	
	

	
	


	Презентація
	1
	10%
	1
	10%

	Кейс-стаді 
	1
	20%
	1
	20%

	
	
	
	
	

	…
	
	
	
	

	Модульна контрольна
Робота
	1
	50%
	1
	50%

	Разом
	
	
	
	100



Критерії оцінювання модульної контрольної роботи
Шкала оцінювання: національна та ECTS
	Сума балів за всі види навчальної діяльності
	Оцінка ECTS
	Оцінка за національною шкалою

	
	
	для екзамену, курсового проекту (роботи), практики
	для заліку

	90 – 100
	А
	відмінно  
	

зараховано

	82-89
	В
	добре 
	

	74-81
	С
	
	

	64-73
	D
	задовільно 
	

	60-63
	Е 
	
	

	35-59
	FX
	незадовільно з можливістю повторного складання
	не зараховано з можливістю повторного складання

	0-34
	F
	незадовільно з обов’язковим повторним вивченням дисципліни
	не зараховано з обов’язковим повторним вивченням дисципліни






6. ПРОГРАМА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ
6.1. Зміст навчальної дисципліни

Змістовий модуль 1.
Тема 1  Переклад як особливий вид екстралінгвальної комунікації. Основні поняття: SL, TL. Види перекладу. Письмовий, усний. 
Тема 2 Мас-медійний дискурс: Лексико-граматичні особливості та типологія. Мас-медійна лексика. Публіцистичні та газетні тексти. Граматичні трансформації у перекладі.
Тема 3 Лексика газетних заголовків. Суспільно-політичний вокабуляр.  Переклад пасивних конструкцій. Переклад граматичного омоніма пасивної форми – складного номінативного присудка.  
Тема 4 Поняття одиниці перекладу. Переклад власних назв: компаній, інституцій. Асиндетичні  іменникові кластери.
Тема 5 Лексика новин та репортажів. Переклад інфінітивних комплексів. Переклад об’єктного інфінітивного звороту. Переклад суб’єктно-предикативного інфінітивного звороту. Переклад абсолютної інфінітивної конструкції.
Змістовий модуль 2
Тема 6  Техніка перекладу. Переклад штампів, ситуаційних кліше. Переклад конструкцій з неформальними підметами  IT/ There. Емфатичний зворот з формальним підметом it. Формальний підмет there. Неозначений підмет one. Неозначений підмет they.
Тема 7 Переклад національно-маркованої лексики. Замінники іменника.  Артиклі у перекладі. Випадки, що потребують перекладу артиклів. Переклад неозначеного артикля a (an). Переклад означеного артикля the.
Тема 8  Переклад дієприкметникових  конструкцій. Дієприкметник теперішнього часу (дієприкметник І). Дієприкметник минулого часу (дієприкметник ІІ). Переклад зворотів з дієприкметником І. Переклад зворотів з дієприкметником ІІ.
Тема 9  Переклад фразеологізмів та ідіоматичних виразів. Газетні ідіоми. «Фальшиві друзі» перекладача. План: 1. Інтернаціоналізми та псевдоінтернаціоналізми. 2. Лексикалізовані форми множини. 3. Пароніми і переклад.
Тема 10 Безеквівалентна лексика. Види граматичних трансформацій. Зміна порядку слів у реченні. Перестановка слів при перекладі атрибутивних конструкцій. Емфатична інверсія. Заміна слова однієї частини мови на слово іншої частини мови. Вилучення слова. Додавання слова. 







Структура навчальної дисципліни
	Назви змістових модулів і тем
	Кількість годин

	
	денна форма
	Заочна форма

	
	усього 
	у тому числі
	усього 
	у тому числі

	
	
	л
	п
	лаб
	інд
	с.р.
	
	л
	п
	лаб
	інд
	с.р.

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13

	Практика усного та письмового перекладу

	Змістовий модуль 1

	Тема 1. Переклад як особливий вид екстралінгвальної комунікації. Основні поняття: SL, TL. Види перекладу. Письмовий, усний.
	8
	
	4
	
	4
	
	
	
	
	
	
	

	Тема 2. Мас-медійний дискурс: Лексико-граматичні особливості та типологія. Мас-медійна лексика. Публіцистичні та газетні тексти. Граматичні трансформації у перекладі

	8
	
	4
	
	4
	
	
	
	
	
	
	

	Тема 3. Лексика газетних заголовків. Суспільно-політичний вокабуляр.  Переклад пасивних конструкцій. Переклад граматичного омоніма пасивної форми – складного номінативного присудка.  . 
	8
	
	4
	
	4
	
	
	
	
	
	
	

	Тема 4. Поняття одиниці перекладу. Переклад власних назв: компаній, інституцій. Асиндетичні  іменникові кластери
	8
	
	4
	
	4
	
	
	
	
	
	
	

	Тема 5. Лексика новин та репортажів. Переклад інфінітивних комплексів. Переклад об’єктного інфінітивного звороту. Переклад суб’єктно-предикативного інфінітивного звороту. Переклад абсолютної інфінітивної конструкції.

	8
	
	4
	
	4
	
	
	
	
	
	
	

	Модульна контрольна робота 1
	
	
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Разом за 1 модуль
	42
	
	22
	
	20
	
	
	
	
	
	
	

	Тема 6. Техніка перекладу. Переклад штампів, ситуаційних кліше. Переклад конструкцій з неформальними підметами  IT/ There. Емфатичний зворот з формальним підметом it. Формальний підмет there. Неозначений підмет one.5. Неозначений підмет they
	8
	
	4
	
	4
	
	
	
	
	
	
	

	Тема 7. Переклад національно-маркованої лексики. Замінники іменника.  Артиклі у перекладі. Випадки, що потребують перекладу артиклів. Переклад неозначеного артикля a (an). Переклад означеного артикля the.

	8
	
	4
	
	4
	
	
	
	
	
	
	

	Тема 8. Переклад дієприкметникових  конструкцій. Дієприкметник теперішнього часу (дієприкметник І). Дієприкметник минулого часу (дієприкметник ІІ). Переклад зворотів з дієприкметником І. Переклад зворотів з дієприкметником ІІ.
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	4
	
	4
	
	
	
	
	
	
	

	Тема 9. Переклад фразеологізмів та ідіоматичних виразів. Газетні ідіоми. «Фальшиві друзі» перекладача. План: 1. Інтернаціоналізми та псевдоінтернаціоналізми. 2. Лексикалізовані форми множини. 3. Пароніми і переклад.
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	Тема 10. Безеквівалентна лексика. Види граматичних трансформацій. Зміна порядку слів у реченні. Перестановка слів при перекладі атрибутивних конструкцій. Емфатична інверсія. Заміна слова однієї частини мови на слово іншої частини мови. Вилучення слова. Додавання слова. 
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	Модульна контрольна робота 2
	2
	
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Разом за 2 модуль
	48
	
	22
	
	26
	
	
	
	
	
	
	

	Разом 
	90
	
	44
	
	46
	
	
	
	
	
	
	



Методи навчання
1. Словесні: розповідь, пояснення, бесіда, лекція
2. Наочні: ілюстрація, демонстрація
Програмне забезпечення
1. Навчально-методичні матеріали.
2. Плани практичних занять.
3. Навчально-методичне забезпечення самостійної роботи студентів.
4. Комплекс індивідуальних науково-дослідних завдань.
5. Засоби контролю й самоконтролю.
6. Комплекс літератури з дисципліни.

Форми поточного та підсумкового контролю
1.Опитування
2.Усний індивідуальний  і фронтальний контроль
3.Письмовий індивідуальний  і фронтальний контроль




Обговорення програмних питань з дисципліни на практичних заняттях проводиться систематично. Оцінка рівня знань при проведенні модульного поточного контролю та на практичних заняттях здійснюється таким чином:
Оцінка «відмінно»: студент має систематичні глибокі знання навчального матеріалу; без помилок виконав домашнє завдання; ґрунтовно викладає матеріал, має правильне мовлення; активно використовує лексичний мінімум в мовленні, творчо підходить до вирішення поставлених завдань.
Оцінка «добре»: студент засвоїв навчальний матеріал; викладає матеріал у логічній послідовності; виконав домашнє завдання, але допустив у ньому незначні помилки; має незначні помилки в мовленні та недостатньо використовує лексичний мінімум.
Оцінка «задовільно»: студент засвоїв навчальний матеріал не в повному обсязі; дає неповну відповідь на поставлені питання; допустив значні помилки в домашньому завданні; не володіє лексичним мінімумом модуля; допускає грубі помилки в мовленні.
Оцінка «незадовільно»: студент не засвоїв навчальний матеріал; на може викласти матеріал іноземною мовою; на виконав домашнього завдання; не володіє лексичним мінімумом мовлення.
Об’єкти поточного контролю:
1) відвідування практичних занять;
2) систематичність та активність роботи на практичних заняттях;
3) виконання модульних контрольних робіт;
4) виконання завдань для самостійного опрацювання та індивідуальних завдань;
5) участь у вибіркових видах самостійної роботи студентів (участь у наукових студентських конференціях, конкурсах наукових студентських робіт, конкурсах з іноземної мови, участь у роботі науково-дослідного клубу).
Модульний контроль за вивченням матеріалу дисципліни здійснюється за 25 бальною шкалою. Структура кожного комплексу завдань за модулями містить завдання різного рівня складності для перевірки рівня засвоєння граматичного і лексичного мінімуму. 


6. ІНСТРУМЕНТИ, ОБЛАДНАННЯ ТА ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ, ВИКОРИСТАННЯ ЯКИХ ПЕРЕДБАЧАЄ НАВЧАЛЬНА ДИСЦИПЛІНА
(у разі потреби)

Технічні засоби: комп’ютер, інтерактивна дошка, проектор, мобільний телефон.
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